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欢迎
Welcome!
Croeso!
We would like to extend a warm welcome to all delegates to the 2019 International
Conference on Approaches and Methods of Teaching Modern Foreign Languages.
The conference is sponsored and organised by the Confucius Institute at Bangor
University.
The aim of this conference is to bring together professionals working in the field
of Education to discuss and share their theoretical knowledge, research findings
and educational practices with like-minded colleagues. Together we will explore
approaches and methods of teaching modern foreign languages from technical,
theoretical and practical perspectives.
Similarly to last year, to foster diversity, we have invited senior and starting
researchers as well as teaching professionals. The conference features a mix
of keynote lectures and talks and will provide everyone with the opportunity to
discuss their latest research and practices in an integrative way.
We are delighted to welcome you to the beautiful north Wales for this SECOND
meeting of diverse minds, and hope you find the next two days stimulating and
enjoyable!
Croeso i Fangor!
Lina Davitt and Kunyan Li
Bangor University
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Keynote Speakers
Ms FANG Jing graduated
from Beijing Normal
University and University of
Edinburgh. She has
engaged in teaching Chinese
literature and language, and
teaching Chinese as a
foreign language for over 30
years. She is a Senior Advisor of HANBAN and
used to teach at the University of International
Business and Economics (Beijing) and the
University of Edinburgh. Since 2000 she has
been teaching at the University of Oxford.

Prof Joël Bellassen is
graduate in Philosophy
and Chinese at
the Université Paris VIII
- Vincennes. He departed
for China in 1973, where
he studied Philosophy
and Chinese at the Beijing
Languages Institute of Peking University from
1973 to 1975. Upon his return to France, he
set about building the discipline of the
teaching of Chinese language. He is
particularly known for his pedagogical
innovation of the 1980s when he conceived
methods to teach Chinese language in primary
education which included colourcoding Chinese characters to assist
memorising of the four tones in Standard
Mandarin (first tone: blue; second tone:
yellow; third tone: black; fourth tone: red).

Prof LIU Yan is a Deputy
Director of the Office for
English teaching for
postgraduate Students
School of Foreign
Languages at China
University of Political
Science and Law. Her fields
of Interest are Forensic Linguistics, Second
Language Education and Academic Writing, along
with the practice of teaching English for
Academic Purposes and English Writing for
Postgraduate Students. She has a number of
article publications on second language
acquisition and worked on many projects on
English writing for academic purposes and
forensic linguistics.

Prof Bellassen taught at the École
alsacienne in Paris, following by teaching
posts at Université Paris VII and then
at INALCO. In 2003, Bellassen received the
Chinese Language and Culture prize from the
Chinese Ministry of Education.
In 2006 he was made the first Inspector
General in the field of Chinese Language
Teaching at the French Ministry of National
Education. His reference book in the field of
Chinese teaching, Méthode d’initiation à la
langue et à l’écriture chinoises 1989, coauthored with Zhang Pengpen became one of
the main textbooks used to teach Chinese in
French secondary schools and which mirrors
the international approach of the “zi benwei”
(字本位 Character-based constructional
approach to Chinese). Several of his texts on
teaching have been translated into English.
He is one of the vice-presidents of the
International Chinese Language Teachers
Association.

Dr SONG Lianyi is principal
teaching fellow in Chinese
at the SOAS, University of
London. He has taught
Chinese as a foreign
language in the UK for over
25 years. He has been an
active member, now an
advisor, of the British Chinese Language
Teaching Society (BCLTS) and was the
chairman of the BCLTS between 2003 and
2005. In addition to teaching Chinese as a
foreign language at all levels, he also teaches
postgraduate courses such as Chinese
language learning and teaching and English
4
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into Chinese translation. His research and
publications cover various aspects of language
teaching pedagogy, especially in assessment and
teaching characters.

Dr Wang has over 20 years of teaching
experience in Chinese language and
culturally-related modules. She is
experienced lecturer and currently teach
all content modules related with Chinese
Studies, such as Introduction to Chinese
Studies; Contemporary Chinese Studies;
History in Context; Culture in Context, etc.
Shasha’s publication varies from journal
articles to translated books, such as ‘The
Cambridge History of American Literature’,
‘How to aid Chinese Students in English
writing’, ‘A Word on Development of American
Women Liberation’. With her PhD gained
in the area of Chinese Studies in Durham
University, Shasha’s research interests focus
on Chinese Studies which includes Western
representations of China from history to
present; China’s self-imaging and images
of China in the West; Media and cultural
representation of China; Mutual perceptions
between the West and China; Mass media and
socio-political changes in China; Discourse
Analysis and Critical Discourse Analysis.

Prof WANG Fang is the Dean
of the Institute of Legal
Translation and
Interpretation at the School
of Foreign Languages at
China University of Political
Science and Law. She has a
PhD in Private International
Law and MA in Legal Translation studies. Prof
Fang has over 15 years’ experience in teaching
English language and legal translation and her
research areas include International arbitration,
Forensic linguistics, Legal translation and
Contract translation. Prof Fang also teaches
modules in all these areas. Some of the research
projects she managed were supported by the
Intellectual Property Office of General Armament
Department of and by the Ministry of Science and
Technology of the People’s Republic of China.
Prof Fang has published a number of books
amongst which are: On Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards in the
United Kingdom and A Pragmatic Approach to
Fictional Dialogue Translation. Prof Fang is also
an Oral Examiner for the University of Cambridge
ESOL Examinations (OE No: BA24GA) and she
supervises a number of Master students.

Dr. ZHOU Hongfen joined
King’s College London in
2014. She currently works
as the Team Leader for
East Asian and South Asian
Languages at the Modern
Language Centre. She has
been teaching Mandarin in
Higher Education for more than 10 years. Before
joining King’s College London (KCL), she taught
Mandarin at the Department of Chinese Studies
at The University of Manchester. Dr. Hongfen
Zhou holds a Ph.D. in Education, and her main
research areas are Intercultural Communicative
Competence, Online Language Teaching &
Learning and Chinese Characters Acquisition.

Dr. WANG Shasha is the
Head of Chinese and a
Lecturer in Chinese
Studies in the School of
Linguistics, Languages
and Literature, Bangor
University. Her expertise
lies in the field of Chinese
language teaching and also cross-culture
disciplinary studies between Chinese and
Translation Studies. Shasha is teaching and
supervising Undergraduate and Postgraduate
(MA taught students and M.Phil./PhD students
doing Chinese Studies and Translation
Studies) students.
5
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Thursday 6 June
08:50-09:30

Registration and Coffee – Reichel Main Hall

09:30-09:40

Welcome address by Prof Andrew Edwards, Dean of the College of Arts, Humanities and Business

Venue: Penhryn Room
PAPER SESSION 1 – Compere: Dr David Joyner
09:40 -10:10

Dr WANG Shasha, Bangor University (UK) Presentation title: The Importance of Embedding
Chinese Studies Courses or Modules into the Chinese Language Learning Syllabus

10:20-11:00

Ms SHENG Shuangxia, Manchester University (UK) Presentation title: Effective Classroom
Teaching for Chinese Learners in UK. Translation from Chinese: Dr WANG Shasha

11:10-11:40

Dr SONG Lianyi, SOAS University of London (UK) Presentation title: The road less travelled
by? - Considering different approaches in Chinese Language Teaching

11:50-13:00

Prof Jöel Bellassen, President of the French Association of Chinese Teacher (France);
Presentation title: About the Distance between Languages and its Pedagogical Implications,
the Case of Chinese Learning. Translation from French : Mrs Nathalie Thomas

13:10-14:10

Lunch – Reichel Main Hal

PAPER SESSION 2 – Compere: Dr David Joyner
14:20-15:20

Dr ZHOU Hongfen, King College London (UK)
Presentation title: Communicative Language Teaching in East Asian Language Classrooms

15:30- 16:00

Ms FANG Jing, University of Oxford (UK)
Presentation title: Using Sentence Structure as a Tool for Newspaper Reading

16:00-16:15

Coffee Break - Reichel Main Hall

16:20- 16:50

Prof LIU Yan, China University of Political Science and Law (China)
Presentation title: A Presentation title: A Framework for the Integration of Language and
Content in Second Language Instruction: A Case Study of English for General Academic
Purposes in CUPL

17:00-17:30

Prof WANG Fang, China University of Political Science and Law (China)
Presentation title: Functionalist Approach to Legal Translation Instruction: A Case Study of
Course Design for Contract Translation in CUPL

17:40-18:10

Prof Luminita Balan, University of Bucharest (Romania)
Presentation title: Research on the Overseas Sustainable Development of Chinese Language:
Taking the Confucius Institute at the University of Bucharest, Romania as an example

18:15-20:00

CONFERENCE DINNER – Reichel Main Hall
6
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Venue: Dinorwig Room
PAPER SESSION 3 – Compere: Ms Shailaja Bakshi
14:20-14:50

Prof WANG Jinghui, Confucius Institute for Business London (UK)
Presentation title: The development of intercultural sensitivity through Chinese Language
Teaching and Learning

15:00-15:20

Ms ZHANG Yue, Bangor University (UK)
Presentation title: Language Attitudes of Khmer Students towards Mandarin Chinese Learning
in Cambodia

15:30-16:00

Ms QUAN Jing, University of Wales Trinity Saint David (UK)
Presentation title: Survival Chinese Leading to Cross Culture Awareness and Academic
Language Learning

16:00-16:15

Coffee Break - Reichel Main Hall

16:20-16.50

Ms QIAO Fang, Bangor University (UK)
Presentation title: Effects of Mobile Learning on English Teaching and Learning in China

17:00-17:30

Dr Roshan Morve, Bangor University (UK)
Presentation title: Foreign Language Teaching Methods in India and Responses of Students in
Language Learning Classrooms

17:40-17:50

Ms Penny Lynch, Argoed High School, Flintshire (UK)
Presentation title: Teaching Mandarin GCSE within the Welsh School Curriculum

18:00-18:10

Miss WU Yushuang, Queen Mary University of London (UK)
Presentation title: Teaching Design of Chinese Interest Class Guided by Multiple Intelligence Theory
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Friday 7 June
Venue: Penhryn Room
08:45-09:25

Coffee
PAPER SESSION 4 – Compere: Ms Shailaja Bakshi

09:30-10:00

Prof Olga Leontovich, Volgograd State Socio-Pedagogical University, (Russia) & Tianjin Foreign
Studies University (China)
Presentation Title: The City Is Talking To You”: Educational Project For Advanced Foreign
Language Students In Russia And China

10:00-10:10

Ms XIE Xiaojuan, Queen Mary University of London (UK)
Presentation title: A Curriculum Design for Business-theme-based Chinese Language
Teaching

10:15-10:25

Mrs YU Hongshan, University of Hull (UK); Tianjin Normal University (China)
Presentation title: Application of Ice-breaking Game in UK Chinese Language Classroom
Teaching

10:30-10:45

Ms LI Zhou, Queen Mary University of London (UK)
Presentation title: A survey report about the interaction in elementary Chinese classroom
based on FIAS in Shanghai International Studies University for instance

10:50-11:20

Miss DI Mi, University of Hull (UK)
Presentation title: A Preliminary Study on Effective Feedback on Writing Assignment

11:30-11:50

Ms Shailaja Bakshi, Bangor University (UK)
Presentation title: Code Switching in Informal and Formal Language Context

11:55-12:10

General Discussion, Future Directions & Impact
Chair: Dr Lina Davitt (Bangor University, UK)

12:10-13:20

Lunch – Reichel Main Hall

13:30

Conference Close
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Abstracts - Keynote Speakers
About the distance between languages and
its pedagogical implications, the case of
Chinese learning

A Framework for the Integration of
Language and Content in Second Language
Instruction: A Case Study of English for
General Academic Purposes in China
University of Political Science and Law
(CUPL)

Prof Jöel Bellassen, President of the French
Association of Chinese Teachers, France
It is customary to speak of “difficult languages”,
especially in the case of Chinese. Such a qualifier is
even associated with the Chinese language in China
itself, and it has become a stereotype. The present
communication defends the idea that it is more
relevant to speak of a more or less distant language,
and aims to analyse through the case of Chinese the
notion of distance between languages on the one
hand, and that of distance between a given learner
and a foreign language. This analysis of the notion
of distance will enable us to shed new light on the
question of individual motivation in language learning,
as well as on the question of the European reference
framework for languages, and even on the context
ideological that has created an inferiority complex
within the Chinese language teaching environment in
China.

Prof LIU Yan, China University of Political Science
and Law, China
Integrated language and content instruction have
become a widespread alternative to the traditional
ways of teaching English as a Second Language (ESL).
Researchers have suggested that this instructional
approach helps to develop students’ academic
language ability and facilitate their transition to
mainstream classes. Over the past years, a progress
has been made in developing, implementing, and
refining the strategies and the techniques that
effectively integrate language and content instruction.
This paper addresses some of the issues in contentbased instruction (CBI) and proposes a framework for
the integration of language and content teaching in
the course of English for General Academic Purposes.
Here we endorse an integrational approach of
reading, writing, and study skills that are required for
academic success in university setting.

Using Sentence Structure as a Tool for
Newspaper Reading
Ms FANG Jing, University of Oxford, Institute of
Chinese Studies, UK

The road less travelled by? - Considering
different approaches in Chinese Language
Teaching

Most of us spend too much time on teaching and
learning vocabulary in newspaper reading. But it is
often the case that although students know well the
vocabulary they still do not understand the meaning of
the majority of the newspaper sentences. Therefore,
spending time on teaching vocabulary is less
important than teaching a method which one can use
to work out the important meaning of a sentence.
This presentation will explore different methods of
training students to use sentence structure as a tool
for newspaper reading.

Dr SONG Lianyi, SOAS University of London, UK
In this presentation, I will consider various approaches
to teaching characters, grammar and reading. I will
present some ‘extreme’ or ‘unimaginable’ methods
which, believe it or not, have been used with
unexpected outcomes. The aim of this presentation is
to broaden teachers’ views on learning and teaching
Chinese. It is particularly important in this day and
age where changes are taking place constantly and
fast. Teachers may need to be more open-minded and
draw insights and possibly inspirations from different
practices and approaches.

10

45554Confucius Programme A4.indd 10

21/05/2019 11:28

Functionalist Approach to Legal Translation
Instruction: A Case Study of Course Design
for Contract Translation in CUPL

This paper aims at exploring the importance of the
Chinese Studies course taught in SL and FL teaching
and learning process, drawing examples from some
Chinese Studies modules taught at Bangor University,
Wales, UK. It argues that language and culture are
inseparable. Language is the carrier of culture and
a mirror to reflect the culture. Culture defines and
redefines the language and its usage. Therefore, to
teach and learn the Chinese language as SL or FL, it
is equally important for both language teachers and
students to understand and develop an awareness of
the importance of Chinese culture courses.

Prof WANG Fang, China University of Political
Science and Law, Beijing, China
Creative course design is fundamental for the
development of sustainable motivation in language
learning. Designing a course in English for specific
purposes (ESP) takes into account a set of variables
such as: acknowledging the main purpose of the
course and the specific needs of the students. In China
the need for legal translation has expanded greatly in
the past few years, hence developing and improving
the legal translation teaching courses is imperative.

Communicative Language Teaching in East
Asian Language Classrooms

Needless to say, the traditional course design requires
a lot of modifications to deal with the difficulties in
legal translation. In this paper we discuss the practical
implications of the Skopos theory and present a
CUPL’s study with undergraduate students. Having
taught courses in legal translation to those aspiring
to work as legal translators, the author presents
the content of Contract Translation and some other
teaching methods that takes into account the Skopos
theory. This paper also describes the teaching and the
evaluation methods as well as the learning outcomes
of the course design.

Dr ZHOU Hongfen, Modern Language Centre, King’s
College London, UK
Communicative approach in language teaching has
been brought under focus by many linguists and
researchers. This approach has been widely used in
language teaching since 1980s. However, there are
some concerns of implementing this approach in the
East Asian language classrooms due to the different
education system, language teacher trainings and
cultural perceptions.
This paper aims to apprehend the current state of
communicative language teaching in East Asian
languages and to analyse concerns of teachers
delivering East Asian languages in the higher
education sector in UK. This paper also aims to clarify
the influence of using communicative approach in East
Asian language classrooms in the UK. The author will
present a case study of a Chinese language course
and will describe general views on communicative
approach in language teaching as well as discuss
in more detail the benefits of using communicative
approach in UK classrooms.

The importance of embedding Chinese
Studies courses or modules into the
Chinese language learning syllabus
Dr WANG Shasha, Bangor University, UK
With the rise of China, learning Mandarin Chinese
as a second language (SL) or foreign language (FL)
has become of broad and current interest in the UK.
However, teaching and learning Chinese through
the help of Chinese Studies modules or courses are
scarcely researched whilst more focus is normally
given to the teaching practice or pedagogy on the
grammar, vocabulary, pronunciation in the existing
Chinese language teaching discourse. To what extent
teaching and learning of Chinese Studies modules or
courses could support and help motive the Chinese
language learners and in what way they could be
effectively taught particularly in the UK Higher
Education (HE) context are not given enough attention
or evaluation. Moreover, the practical challenges that
teachers and learners are having in the classroom
setting due to cultural differences and teaching
environment in the UK HE context, together with
diverse images of China in the 21st century, have
scarcely been mentioned or researched.
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Abstracts - Paper Sessions
Code Switching in Informal and Formal
Language Context
Ms Shailaja Bakshi, Bangor University, UK
Code switching happens in those societies and cultures
where two or more languages exist simultaneously. In
this paper I will discuss the code switching situation in
India. It has been explained that code switching between
English and Hindi has formed a new modern language,
known as, Hinglish. The aim of this paper is to test the
participants’ attitudes towards code switching and to
understand if Indians code-switch more in Informal or
Formal talk.
For this study, twelve Indian participants were
chosen. They were all students of Bangor University
who were all educated bilingual people and who had
knowledge of both English and Hindi. They were given
a questionnaire, which was divided into two sections.
Section I had two scenes from the Hindi film ‘Jab We
Met’ to study the attitudes of Indians towards EnglishHindi code-switching. 5 statements were about the use
of code-switching in informal context and 5 statements
were about the use of code-switching in formal
contexts. Section II of the questionnaire was about the
use of English and/or Hindi in 4 informal and 4 formal
contexts. In both these parts the participants were
required to answer each question on a five-point Likert
scale ranging from 1 = always in Hindi to 5 = always in
English.
The results of this study indicate that there seems to be
equal use of English and Hindi in informal context and
more use of English than Hindi in formal context. The
results of this study matched Kachru’s (1985) research
which explained that Indians usually code switch more
in informal context than in formal context. However,
the results also indicated that the participants were not
sure about their attitudes towards code-switching.

Research on the Overseas Sustainable
Development of Chinese Language: Taking
the Confucius Institute at the University of
Bucharest, Romania as an example
Prof Luminița Bălan, Confucius Institute at the
University of Bucharest, Romania
With the promotion of Chinese language in the world,
its overseas development has become relatively
mature. The running model of the Confucius Institute:
one institute, multi-teaching sites has become stable.
In order to enable Chinese language to develop
sustainably around the world, the authors take the
Confucius Institute at the University of Bucharest
in Romania as an example to propose a model for

integrating Chinese language into the local national
education system. The paper illustrates in detail the
Romanian language policy, educational background,
as well as the processes, meaning and related
preparations for integrating Chinese language into the
local national educational system.

“The City is Talking to You”: Educational
Project for Advanced Foreign Language
Students in Russia and China
Prof Olga Leontovich, Volgograd State SocioPedagogical University, Russia; Tianjin Foreign
Studies University, China
The present study is carried out in the context of
project-based learning (PBL) and experiential learning
methodology in foreign-language teaching. The
primary aim of the paper is to introduce the project
“The City is Talking to You” that was incorporated in
the graduate courses for foreign-language majors at
Volgograd State Socio-Pedagogical University (Russia)
and Tianjin Foreign Studies University (China). The
goal of the project was to bridge the divide between
research and foreign language learning and prepare the
students for independent professional activities. The
interdisciplinary approach was elucidated through the
combination of urban communication studies theory
and project-based foreign language teaching used to
create an effective tool, which would allow the students
to achieve their professional goals.
In the course of the project the students were expected:
a) to investigate the use of English and Russian in the
Chinese urban landscape and the use of English and
Chinese in the Russian urban landscape; b) to study
the way foreign linguistic units are built into the local
context; c) to compare the use of English in Russian
and Chinese street signs, posters, ads, shop and café
names, etc.; d) to identify linguistic mistakes in urban
communication.
The project included the following stages: 1) collection
of data in the form of photographs taken by the
students; 2) written analysis of the material; 3) oral
students’ presentations on the results of the analysis
followed by a class discussion (in a foreign language); 4)
the professor’s summing-up lecture.
The results indicate that the project developed the
students’ cognitive and problem-learning skills. It
also contributed to the students’ ability to observe
the language use in a real-life context; to identify and
analyse culture-specific information; to carry out
linguistic research in connection with modern urban
communication tendencies; to identify mistakes and
correct them; etc.
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A survey report about the interaction in
undergraduate Chinese classroom based on
Flanders’ interaction analysis system (FIAS)
Ms LI Zhou, Queen Mary University of London, UK
Classroom interactions plays an important role in
teaching Chinese as a foreign language. In this study
we observed five Chinese undergraduate degree
classes in Shanghai International Studies University
(SISU). We used FIAS to record the behavior of
interaction in the classroom and later compared two
different opinions of this interactions. The opinions
were collected from two teachers from SISU: one
experienced and one less experienced. This paper
includes five different parts: the introduction, the
purpose and the methods of the research, the survey
tools used, the analysis and a conclusion.

no longer restricted to correcting grammar mistakes
and rearranging the sentence order; instead it is
more about word collocations, lexicon mistakes,
proper register and more often how to make effective
argument. This study is a preliminary discussion on
how to give effective feedback on writing assignment
to year four Chinese major students through workshop,
assignment marking and feedback in class. The survey
informs us on students’ needs in learning Chinese and
how to better address these.

Foreign Language Teaching Methods in India
and Responses of Students in Language
Learning Classrooms
Dr Roshan Morve, Bangor University, UK; Southwest
University, Chongqing, China
In India, many people are multilingual and they
speak and understand two, three or more languages.
India has a number of official languages such as:
Hindi, Marathi, Punjabi, Gujarati, Tamil as well
as some other languages which are used as an
official language (each state has its own language).
Southern parts of India prefer not to support Hindi
as a national language where west parts speak
Hindi alongside their local languages. In such a
multilingual environment, teaching foreign language
can be a challenge especially if there is not a lot of
technological development to support it. In addition
to the huge number of local languages, India also has
a lot of foreign languages, such as: Chinese, Persian,
German, French, Spanish and Japanese. This paper
explains some of the challenges in foreign language
learning/teaching faced by students and teachers.
Some of the questions explored are: What should be
the main teaching methodology? What are the different
methods of learning foreign languages? This study
is questionnaire based and will test graduate and
postgraduate participants from India. The aim is to
find if the success of learning foreign language can
be predicted as a function of the number of languages
already spoken by the participants.

Teaching Mandarin GCSE within the Welsh
School Curriculum
Ms Penny Lynch, Argoed High School, Flintshire, UK
Penny Lynch has been teaching Chinese GCSE in
Argoed High School, Flintshire, since 2012, both on
and off the curriculum. In addition, she has taught
Chinese in English schools concurrently, so can
compare English and Welsh curriculum models. She
has taught using various curriculum models for the
old specification GCSE exam and now the new, more
rigorous exam which tests its first cohort in 2019. In
her talk, she will consider when to introduce Mandarin
to students (Primary, Y7, or Y9 for best GCSE outcome)
and why on-curriculum study usually leads to more
successful outcomes than extra-curricular. She will
talk about the requirements of the exam, expectations
of pupils, total duration of study, the frequency of
lessons, what sort of pupils it suits and what language
background is necessary for successfully taking up
Mandarin. She will also look at some alternatives
to GCSE and consider some options for progression
beyond Year 11.

A Preliminary Study on Effective Feedback
on Writing Assignment

Effects of Mobile Learning on English
Teaching and Learning in China

Miss MI Di, University of Hull, UK

Ms QIAO Fang, Bangor University, UK

After two years of foundational learning of Chinese
and one year of overseas study in China, the year four
Chinese major students are generally in the transition
from intermediate level to advanced level in Chinese.
At that point, their vocabulary has improved greatly
and their basic grammar structure have been built up
to a standard where marking writing assignment is

As we enter the new era of information technology
featured by internet and mobile applications these
inevitably affect our viewpoint and lifestyle. Mobile
learning has become an important and integrative
part in teaching and learning. The traditional teachinglearning model based on classroom struggles to

13
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Abstracts - Paper Sessions
The development of intercultural
sensitivity through Chinese Language
Teaching and Learning

satisfy the needs of modern education and more
and more people have accepted the mobile learning
model. In this study we analyse the features of mobile
teaching-learning and propose a new model of mobile
interactive teaching-learning. We tested the new
model by integrating three different social interactive
tools that are most popular in China, such as, WeChat,
QQ, and Micro-blog, in an English learning class. The
experiment presents very encouraging results on
successful English teaching –learning by using a new
mobile technology.

Prof WANG Jinghui, Confucius Institute for
Business London, UK

Survival Chinese Leading to Cross Culture
Awareness and Academic Language
Learning
Ms QUAN Jing, University of Wales Trinity Saint
David, UK
How to deliver Chinese language course to beginners,
especially if they are have not learned Chinse before?
Also, how to attract people to Confucius Institutes (CI)
language learning? Last year we lounged a summer
camp for non-Chinese major students. According to
Hanban’s regulation candidates need to attend one
semester of language learning. Our CI was faced with
the challenge to make the language course attractive
to students but also to design it in such a way so that
students would receive appropriate help with life in
China? Most importantly, we were very keen to build a
path that would enthuse the students to continue learning
Chinese after they complete the summer camp. I will
discuss the new course named “Survival Chinese” which
could assist the students and also help the CI continue to
retain them after they come back. The course combines
culture awareness as well as basis language learning
which will help them to enjoy their time in China and give
them confidence to communicate with local people
during their visit in China.

Effective Classroom Teaching for Chinese
Learners in UK
Ms SHENG Shuangxia, University of Manchester, UK
The phrase “Learner-cantered” is easy to understand
but difficult to implement. There are huge differences
between effective and ineffective Chinese classroom
teaching and a key factor is whether the teacher’s
method is really focused on the students’ learning. Ms.
Sheng will share details of “learner-cantered” practice
in Chinese classroom teaching. She will discuss the
course design and implementation in modern Chinese
teaching as well as some specific characteristics of the
learners in UK.

Regarded as the fifth skill, culture plays a significant
role in modern language learning and teaching.
This article supports this perception and further
investigates the function of the intercultural sensitivity
and awareness from both: a teacher and a learner
perspective. This article discusses that during
teaching/learning foreign language, both teachers
and learners inevitably improve their sensitivity to the
cultural differences thus reduce the culture gap and
possible negative misinterpretations.
Here I consider one particular example – the Golden
Rule- and I explore the nuances of this expression
in English and in Chinese. It is argued that being
aware of nuances in language could reduce the
miscommunications and misinterpretations between
different cultures and nations.

Teaching Design of Chinese Interest Class
Guided by Multiple Intelligence Theory
Miss WU Yushuang, Queen Mary University,
London, UK
The Theory of multiple Intelligence (Howard Gardner,
1983) attracts a lot of attention in the field of education
and it has been widely employed in language teaching.
In China, there are many teaching practices and
analytical studies based on this theory but although
there have been some attempts to implement the theory
in the Chinese international education, this process still
remains in an exploratory stage.
According to practical research, there are still many
issues in the teaching of overseas Chinese classes,
such as single classroom teaching method, where
teachers employ a lot of old fashioned methods. By
employing the theory of multiple intelligence in practice
would potentially reduce many of the single classroom
issues and achieve the effect of “teaching more
concisely and practicing more”.
In this paper we will discuss the benefits of
implementing the theory of multiple intelligence
alongside with the teaching materials of International
Chinese education and UK local teaching practice to
develop a teaching methodology that meets the needs
of the students. We are planning to have pre and post
learning interviews with students and teachers and
access what would be the best features to implement
into the new course design that would help students
achieve their full potential in the shortest possible time.
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and students and to ease students’ anxiety and fear
in language learning. By doing that, students’ selfconfidence can be built, a good classroom atmosphere
can be established, and students’ language ability and
intercultural communication ability can be improved.

Ms XIE Xiaojuan, Queen Mary University of
London, UK
In recent years Mandarin language is widely thought
around the world and more and more primary and
secondary schools in UK are beginning to teach
Chinese as a foreign language. At the same time there
is also an increasing number of primary and secondary
schools placing great emphasis on providing teaching
on economic and business knowledge of China.
This paper focus on the curriculum design for
business-theme-based Chinese language teaching.
The content mainly include: I. Overall analysis and
research of curriculum design for business-themebased Chinese language teaching. It clarified the
five-main procedures of the curriculum design for
business-theme-based Chinese language teaching,
concluded the important principals of selecting and
arranging teaching materials. II. The action research
and comparative study method, including the criterion
of teachers’ self-assessment. III. A curriculum
design for business-theme-based Chinese language
teaching. With the example of “Shopping” as the theme,
systematically, it presented the concrete procedures
and implement of the business-theme-based Chinese
language teaching. IV. Conclusion. Business-themebased Chinese language teaching can be well combined
with students’ situational performance interest and
talent.

Application of Ice-breaking Game in UK
Chinese Language Classroom Teaching
Mrs YU Hongshan, University of Hull, UK & Tianjin
Normal University, China
Emotional factors such as motivation, personality,
self-confidence, anxiety, tend to play a vital role in
second language acquisition. Anxiety is considered an
important factor affecting students’ language learning.
This is especially true in adult classes where students
may come from different countries and backgrounds
and have different degrees of anxiety when learning
Chinese. One useful Ice-breaker can help to break
the strange, skeptical and alienated atmosphere of
interpersonal communication and it can be used not
only for team building, but also for second language
classroom teaching. Based on the characteristics
of UK adult students, by applying different types of
games to different classroom teaching contents, it is
pointed out that teachers can use the ice-breaking
game to create a good classroom atmosphere, to
reduce the psychological distance between teachers

Language Attitudes of Khmer Students
towards Mandarin Chinese Learning in
Cambodia
Ms ZHANG Yue, Bangor University, UK
Over the past two decades, Mandarin Chinese in
Cambodia has been transformed from a minor
community language into a major modern language
taught in different educational settings with
dramatically growing numbers of learners in schools
and higher education. In particular, China’s One Belt
One Road (OBOR) is not only objectively increasing
economic activity from China to Cambodia, but also
brings the benefit of increased human capital through
the promotion of education and the spread of Mandarin
Chinese language. More and more Khmer students
are required to learn Mandarin Chinese as part of
their studies. As language learning attitudes in second
language education are seen as an important barometer
for its success or failure, it is essential to pay close
attention to Mandarin Chinese learners’ language learning
motivation.
The principal aim of this study is to explore the attitudes
of Khmer students towards Mandarin Chinese learning
in local Chinese language schools in order to find out
how Mandarin Chinese education is viewed and could be
improved in the particular settings. The research was
both qualitative (facilitated by the use of Nvivo software)
and quantitative (analysed by SPSS software) involving
a total of 73 Mandarin Chinese learners (16 to 20-yearold) from two of the local Chinese language schools in
Cambodia.
The results showed that in general the Khmer students
have a positive attitude towards Mandarin Chinese
language. The communication-related reasons for
learning Mandarin Chinese constitute the most
powerful motivator for the learners. Moreover, the
fact that there is an increase in the appreciation of
Mandarin Chinese as a means of future job-hunting
(instrumental motives) might suggest that the learners
develop a keener awareness of the status of Mandarin
Chinese coming into being an international language
and its capability to help them achieve the goal of
future career improvement.
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感谢您的光临与大力支持！
Thank you for coming and thank you for your support!
Diolch am ddod a diolch am y gefnogaeth!

Cypress Books and Sinolingua London Ltd.
publishers exhibition stand will be based in
Reichel Main Hall

For more information about any of our cultural, learning or research activities,
please email us at: confuciusinstitute@bangor.ac.uk or call: 01248 388555.
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